Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 31
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1. hoy hayor'dim Mits’rayim I’"ez’rah “al=susim yisha enu wayib’t’chu “al-rekeb
rab w’ al parashim ki-"ats’'mu m’od w’lo’ sha™u “al=- Yis’'ra’El

w'eth- lo’ darashu.

Isa31:1 Woe to those who go down to Mitsrayim help and rely o1 horses, and trust

chariots they are many and in horsemen they are very strong,
but they do not look of Yisra’El, nor seek !

31:1> Ovat ot kataPatvovres els Alyvmrov ém Botbetav, ol €’ {mrmors memorBoTes
kal €’ dppaoiy, €oTLv yap moAAG, kal éd’ {mrmors, mAT0os odpddpa,
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kal ok mMoav memolfoTes em Tov dyov Tod Iopam kal Tov Beov ovk éelNTmoav.

1 Ouai hoi katabainontes cis Aigypton boétheian, hoi hippois pepoithotes

Woe to the ones going down Egypt help; the ones horses relying,
kai harmasin, estin polla, kai hippois, pléthos sphodra,

and chariots, they are many; and relying horses many exceedingly.
kai ouk &san pepoithotes tou Israel

And they did not hearken relying of Israel,
kai ouk exezétéesan.

and they did not seek.
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2. w'gam=hu’ wayabe’ ra” w'eth-d’barayu lo’ hesir
w'gam “al=beyth m’re’im w' al-"ez’rath po aley ‘awen.
Isa31:2 Yet He also is and shall bring evil and does not retract His words,
but shall arise the house of evildoers and the help of the workers of iniquity.
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2> kal adTOs 0odos Tyev €m’ adTOVS KaKA, kal 6 Adyos adTod oV p1 abernd,
kal émavacTnoeTal €ém’ oikovs Abpdmwv movmpdv
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Kal €m TTv €Amda adTdV TV paTalav,
2 kai autos egen autous kaka,
And he brought them bad things,

kai ho logos autou ou meé athetethge,
and his word in no way shall be annulled.
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kai epanastésetai oikous anthropon ponéron kai ten elpida auton tén mataian,
he shall rise up the houses men of wicked, and hope their vain.
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3. uMits'rayim ‘adam w’lo’~‘El w’suseyhem basar w'lo’~

wa yateh yado w’kashal “ozer w’naphal w'yach’daw ulam yik’layun.
Isa31:3 Now the Mitsrayimians are men and not [/, and their horses are flesh

and not ; SO shall stretch out His hand, and he who helps shall stumble

and shall fall, and 2!! of them shall come to an end together.
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3> Alydmrov dvBpwmov katl ov Beov, immwv oapkas kat ovk €otv Bonbera-
0 3¢ k¥pLos émdel TV xelpa adToD €m’ avTOVS, kal komacovow ol Bonbodvres,
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3 Aigyption anthropon kai ou , hippon sarkas kai ouk boétheia;
an Egyptian man, and not £l. Their horses are flesh and not help;
ho epaxei tén cheira autou autous,
shall bring his hand them,
kai kopiasousin hoi boéthountes, kai hama apolountai.

and shall tire the ones helping, and together shall perish.
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4. ki koh ‘amar- ay ka’asher yeh’geh ha’ar’'yeh w’ ~tar’'po
yiqare’ “alayu m’le’ ro'im miqgolam lo’ yechath umehamonam lo’ ya“aneh
ken yered ts’ba’oth [its’bo’ “al-har- w' al-gib" athah.
Isa31:4 thus says me, As the lion or growls his prey,
him a band of shepherds is called out, and he shall not be terrified
their voice nor disturbed at their noise, so shall of hosts come down
wage war on Mount and on its hill.
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4> 31 oVTws elmév pou kvpros “Ov Tpomov éav Botom 6 Aéwv 1) 6 okDpVos
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em T OMpa, N éAaPev, kal kekpabn én’ adT), €ws Gv epmAncd Ta dpm
s dwvijs adTod, kal NTTMinoav kat 76 TARBos T00 Oupod émroNdnoav, obTws
kaTaBfoeTar kOpLos oaBawd émoTpaTedoatl ém 16 Spos TO Liwv ém Ta Spm avTHs.
4 houtos eipen moi tropon boésé ho leon
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thus said to me, In manner should yell out the lion
té théra, h¢ elaben, kai kekraxe auté,

the game he took, and shall cry out it,
heos 21 empléesthé ta ore tes phoneés autou,
until should be filled up the mountains of his voice,

kai hettethésan kai to pléthos tou thymou eptoéthésan,
and the prey are vanquished, and by the magnitude of rage they are scared;

houtos katabésetai sabaoth epistrateusai to oros to ta ore autes.
so shall go down of Hosts to march mount , her mountains.

JrIN YWY x4 9m Avan Jaa gy xv7°0 Yaqinys
@13y uF) JAnay
1933 D25V NINIT T 120 72 MDY DRI

7oRT) ToR DI

5. R'tsiparim ken yagen ts’ba’oth «/-¥Y'rushalam ganon
w’hitsil pasoach w’him’lit.
Isa31:5 Like birds so of hosts shall shield Yerushalam.

He shall protect and deliver it; he shall pass over and rescue it.
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5> ws 8pvea meTOPLEVA, OVTWS VTepacTLel kVpLos caBand vmep Iepovoadmp
kal éEelelTal kal mepLTOLoETAL KAL CWOEL.

5 hos ornea , houtos hyperaspiei sabaoth Ierousaléem
As birds , so shall shield of Hosts Jerusalem;
kai exeleitai kai peripoiésetai kai sosei.
and he shall rescue and shall protect and shall deliver.
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6. shubu he’miqu sarah b'ney Yis'ra’El.
Isa31:6 Turn back to Him you have deeply defected, O sons of Yisra’El.
<6> émoTpddmTe, ol Tv Babelav BovAny BovAevdpevol kal dvopov, viol Iopan.

6 epistraphéte, hoi tén batheian bouleuomenoi kai anomon, huioi Israél.
Turn! O ones deep consulting and lawless, O sons of Israel.
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7. yom hahu’ yim'’asun ‘ish ‘eliley kas’po we’eliley
“asu lakem y’deykem chet’.

Isa31:7 that day every man shall cast away his silver idols and idols,
your sinful hands have made you as a sin.
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<I> 8L T} Mpépa éxelvr amapvioovtar ol dvbpwmoL Ta xewpoTolnTa AVTOV TA ApYyLPE
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Kal TQ Xpuod, 4 émolnoav atl Xelpes adTdv.

7 té hémera aparnésontai hoi anthropoi ta cheiropoiéta auton
in day shall totally reject men the idols made by their hands -
ta argyra kai , ha epoiésan hai cheires auton.
the things made of silver, and the things of ’ made their hands.
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8. w'naphal ‘Ashshur 'chereb lo’~‘ish w"chereb lo’-‘adam to’kalenu
w'nas lo =chereb ubachurayu lamas .

Isa31:8 And the Ashshur shall fall by a sword not of man,
and a sword not of man shall devour him. So he shall flee him the sword,
and his young men forced laborers.
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8> kal megeltar Acoovp: oV pdyarpa avdpos ovde payarpa avbpammov
kaTaddyeTar adTov, kal pedEeTal odk 4o Mpoohmov payalpas:
oL 8¢ veaviokol éoovTal els NTTMLa,

8 kai peseitai Assour; ou machaira andros
And - Assyria shall fall; not by the sword of man,
oude machaira anthropou kataphagetai auton, kai pheuxetai ouk
nor the sword of man shall devour him; and he shall not flee
prosopou machairas; hoi de neaniskoi héttéma,
in front of the sword; but the young men vanquishing;
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9. w'sal’” o mimagor ya abor w’chatu mines sarayu n’um-

=‘urlo w'thanur ‘o 1 ¥Y’rushalam.
Isa31:9 His stronghold shall pass away panic,
and his princes shall be terrified at the standard, declares s
is to Him and whose furnace is ‘o Him ' Yerushalam.
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9> méTpa yap meptAnpdbnoovral ws xdpakt kal frTnONoovTAL,
0 8¢ dpeVywv adwoetar. Téde Aéyer kOpros Makdpros 0s éxel év Xuwv omépp.a
kal oikelovs év Iepovoadmp.

9 petra perilemphthésontai hos charaki
as a rock, they shall be taken hold of as for a siege mound,

kai héttéthésontai, ho de pheugon

and shall be vanquished; but the one fleeing H
Tade legei Makarios echei sperma
thus says , Blessed is has a seed,
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kai oikeious ¢n Ierousaléem.
and members of a family in Jerusalem.
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